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Schön Blümelein [øn  bly.m.laen] (Lovely Little Flower) 
 
Text by Robert Reinick (1805-1852)  
Set by Alexander Fesca (1820-1849), op. 29, #6; Karl Heinrich Carsten Reinecke (1824-1910), op. 29, 
#3; Robert Alexander Schumann (1810-1856), op. 43, #3 [duet for soprano and alto with piano];  
 
Ich bin hinausgegangen 
[ bn hn.aos..a.n] 
I have outside-gone 
(I went outside)  
 
Des Morgens in der Früh, 
[ds mr.ns n de fry] 
of-the morning in the early, 
(in the early morning) 
 
Die Blümlein täten prangen, 
Ich sah so schön sie nie. 
 
Dacht' eins davon zu pflücken, 
Das schönste, das ich sah, 
Wollt' eben mich drum bücken, 
Ei, was erblickt' ich da! 
 

Schumann variant: 
Wagt' eins davon zu pflücken, 
Weil mir's so wohl gefiel; 
Doch als ich mich wollt' bücken, 
Sah ich ein lieblich' Spiel. 

 
Die Schmetterling' und Bienen, 
Die Käfer hell und blank, 
die mussten all' ihm dienen… 
 

 
The entire text to this title with the complete  

IPA transcription and translation is available for download. 
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